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1. Obecné pokyny pro dodání projektové dokumentace.  

 
Stavební výkresy budou předány na CD nosičích ve dvou shodných kopiích a v tištěné podobě 
minimálně v šesti shodných provedeních. Výkresy budou  předány v užívaném softwarovém 
standardu programu AutoCAD ve formátu DWG. Pokud výkresy budou importovány do tohoto  
formátu z jiných grafických programů, je na dodavateli, aby zajistil při importu zachování 
standardu. 
DWG výkresy půdorysů staveb/budov budou kresleny po jednotlivých podlažích a profesích a 
budou značeny ve shodě s platným značením v GTFacility  (viz. kap. 3). 
Ostatní výkresy (situační, řezy, pohledy apod.) budou označeny opět dle kapitoly 3. 
Všechny DWG výkresy týkající se jednoho objektu (budova, areál) budou zakreslené ve 
stejném definovaném měřítku (mm nebo m). 
Všechny DWG výkresy týkající se jednoho objektu (budova, areál) budou zakreslené ve stejné 
orientaci tj. natočení objektu bude zohledňovat orientaci světových stran. 
Architekt je povinen (u položek, kde je to uvedené) respektovat číselník používaný v GTFacility , 
tzn.. zadávat hodnoty ve stejném tvaru, jak je uvedené v dodaných  číselnících předlohách 
tabulek. Pokud toto z nějakého důvodu není možné ( tzn. číselník zákazníka neobsahuje 
potřebnou hodnotu), pak po vzájemné dohodě zákazníka a architekta se číselník v GTFacility 
rozšíří. Rozšíření bude dodáno v tabulce změnového řízení. 
 

2. Značení výkres ů 
 

2.1. Značení stavebních výkres ů 

Stavební výkresy jsou kresleny po podlaží a budou mít označení sekce dle profese. 
Příklad značení: 
 
Příklad značení 
výkresu sekce 
TEC001N05_A A - stavební část, architekt 
TEC001N05_D D - voda, vodovodní sítě a kanalizace 
TEC001N05_G G - plyn, gas 
TEC001N05_E E - elektro instalace slaboproud 
TEC001N05_N N - elektro instalace silnoproud 
TEC001N05_H H - teplo, heaters 
TEC001N05_T T - vzduchotechnika, VZT 
TEC001N05_L L - klimatizace 
TEC001N05_Z Z - elektronické zabezpečovací systémy, EZS 
TEC001N05_K K - kamerový zabezpečovací systém, CCTV (closed-circuit television ) 
TEC001N05_M M - řízení budovy, BMS, building manager systém 
TEC001N05_S S - příjem satelitních signálů (rozhlas, TV, SAT - společná TV anténa, jednotný čas) 
TEC001N05_P P - telefonní síť, phone network 
TEC001N05_R R - měření a regulace, MaR 
TEC001N05_V V - audiovizuální technika, AVZ 
TEC001N05_I I – ostatní  interiér  
TEC001N05_O O - zařízení venkovní mimo budovy, outside 

 

2.2. Značení situa čních výkres ů 

Situační výkres určuje prostorový vztah projektovaného stavebního díla (navrhované stavby, 
objektu apod.) většinou v rámci areálu. Výkresy areálů (situace staveb) budou označeny opět 
jednoznačně areálem případně s připojeným textem (odděleným pomlčkou bez mezer) v délce 
maximálně 15 znaků. 
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2.3. Značení ostatních výkres ů 

Výkresy, jako jsou řezy, pohledy budou označeny opět jednoznačně stavbou  GTFacility a za 
oddělovací pomlčkou (bez mezer) bude text osvětlující obsah výkresu v délce maximálně 15 
znaků. 
Příklad značení výkresu : „TEC023-rez1“, „TEC023-rez2“, „TEC023-pohledS“ (Severní) a nebo 
„TEC023-pohledSZ“ (Severo-západní). 
 

3. Požadavky p ři zpracování výkres ů 
 

3.1. Zpracování stavebních výkres ů 

Každá profese musí být zakreslená v samostatném DWG výkrese. 
Dodané DWG výkresy budou obsahovat stejnou strukturu hladin (bod 5.7) jako používá 
GTFacility, nebo budou obsahovat prefix hladiny (př. 070C_, 071C_) ke které hladině se daná 
hladina pro systém GTFacility hladin vztahuje. 
Jak bylo uvedeno, architekt může pro svoje účely použít i „podrobnější“ členění hladin, ale toto 
členění musí zohlednit potřeby GTFacility , t.j. název hladiny musí mít stejný prefix, jako hladina 
definovaná v číselníku hladin. 
Příklad : 
6-POPIS-ROZVADĚČ bude mít prefix 053E, tzn. 053E_6-POPIS-ROZVADĚČ 
 
Výkres DWG může obsahovat i jiné hladiny, které zákazník na účely používání v IS 
nepotřebuje. Architekt je však povinný ke každému výkresu dodat úplný seznam hladin 
s popisem obsahu každé hladiny. 
Pro lepší orientaci je nezbytné označení výkresu (legenda-budova/stavba, podlaží, signum 
profese), 
Plochy místností i dalších objektů musí být kreslené vždy jako uzavřené lomené čáry 
v samostatné hladině (015A_místnost_plocha). 
 
Mimo standardních ploch architekt zakreslí do této hladiny jako plochy i schodiště, výtahy, 
šachty, haly a jiné plochy. Těmto plochám přiřadí číslo obdobně jako k ploše místnosti 
Označení (čísla) místností a dalších ploch musí být zakreslené jako text, nikoliv jako “atribut“ , a 
to v samostatné hladině (014A_místnost_číslo). Dále názvy a účely místností je třeba umístit do 
samostatné hladiny (A025_text). 
Čísla místností je třeba umístnit do pravého horního rohu místnosti, nikoli do středu (zde se 
zobrazují jiné údaje v informačním systému). Čísla místnosti musí být umístěna uvnitř 
zakreslené plochy místnosti. Pokud to není možné (př. malá místnost), je třeba použít vynášející 
čáru. 
Čísla místností je nutné značit dle užívaných standardů GTFacillity, tj. číslo podlaží a 
jednoznačné číslo místnosti na podlaží ( př. N01003, P01012). 
 

3.2. Zpracování situa čních výkres ů. 

Situační výkres bude obsahovat skutečný stav území v měřítku katastrální mapy nebo větším 
se zakreslením polohy stavby a vyznačením vazeb na okolí, napojení na dopravní infrastrukturu 
a se zákresem povrchových znaků sítí technické infrastruktury, vzrostlé zeleně a hranic 
pozemků. Tzn., že budou obsahovat venkovní osvětlení, kanalizaci, optické kabely, slaboproud. 
sítě apod., budou zde jasně vyznačeny budovy, komunikace, chodníky, ostatní plochy. 

4. Popis zpracování konstruk čních prvk ů a technologii  ve výkresech 
 
Konstrukční prvky  a technologie musí být kreslené jako pojmenované bloky a názvy 
jednotlivých bloků musí vyjadřovat typ prvku. 
Příklad : 
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„DVE 800x1970 ocel L“ a nikoliv  např.„$$$$ASDRFFG“ 
Konstrukční prvky a technologie  musí být  umístěné podle typu v příslušné hladině. Každý 
konstrukční prvek, zařízení a samostatná technologie musí být kreslená jako samostatný blok. 
Popisy konstrukčních prvků (dále KP), zařízení a technologií (pokud budou použité), musí být 
zakreslené jako texty, ne „atributy“, a jednoznačně odlišené v hladinách podle typu (t.j. pro 
každou hladinu KP, zařízení a technologie musí existovat hladina s jejich popisem). 
 

5. Dodatky pro zpracování projektové dokumentace  

5.1. Hladiny  

Jak bylo uvedeno výše, dokumentace musí obsahovat seznam všech hladin výkresu s popisem, 
co která hladina obsahuje. Pokud není struktura hladin stejná pro všechny výkresy, musí byť 
takový seznam vypracovaný pro každý výkres, resp. pro každou skupinu výkresů se stejnými 
hladinami a tento seznam dodat jako Excel. tabulku. 
 

5.2. Tabulky místností 

Dokumentace (stavební) musí obsahovat tabulky místností minimálně s těmito údaji : 
číslo místnosti, 
účel a zařazení místnosti, 
povrch podlahy, stěn, stropu, 
plocha místnosti, světlá výška místnosti a v případě potřeby i min. a max. světlá výška 
místnosti. 
Veškeré tyto údaje budou korespondovat s číselníkem GTFacility. Na základě těchto údajů  
bude možné při importu údajů téměř úplně naplnit  databázi pro modul Pasport. Data budou 
dodána v podobě tabulky, které předloha je uvedená níže. 

5.3. Tabulky konstruk čních prvk ů 

Dokumentace (stavební) musí obsahovat tabulky konstrukčních prvků minimálně v členění : 
katalogové označení tzn. název, označení, druh konstrukčního prvku, materiál, výplň, kování, 
zabezpečení, katalog bezpečnosti (opět dle číselníku používaného v GTFacility ), šířka, výška, 
hloubka. 
V případě,  že stavba/výkres má zvlášť vnitřní a vnější okna  (tzn. prosklenou vnější stěnu), pak 
se  ve výkrese zakreslí zvlášť a vnitřní a zvlášť vnější okna, a to jako bloky. Tento stav bude 
vyznačen  i  v tabulce KP. 
Na základě těchto údajů bude možné při importu údajů vytvořit záznamy konstrukčních prvků i s  
vazbou na údržbu konstrukčních prvků. 
 

5.4. Tabulky technologií 

Dokumentace (dokumentace pro jednotlivé profese) musí obsahovat tabulky technologii v 
jednojednoznačném členění (katalogové číslo vždy nestačí) jako je katalogové označení 
(název, typové označení, druh, typ a podtyp technologie; značení ve výkresech, rozměry a 
množství, dále katalogové hodnoty a hodnoty technologie.  

5.5. Revize technologií 

Dokumentace musí obsahovat pro jednotlivé technologie vyžadovanou revizi v tabulce a další 
údaje jako jsou periodicita revize, hodnoty kontrolované při revizích. Vše opět podle požadavků 
zákazníka pro jednotlivé typy technologii. 
 

5.6. Tabulka použitých blok ů 

Dokumentace musí dále obsahovat tabulku použitých Bloků. Tabulka bude obsahovat název 
bloku a příslušný katalogový název technologie/KP/zařízení, jednoznačnou definici názvu Bloku 
ve vztahu ke konkrétní technologii/KP/zařízení. 
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Je zcela nutné, aby všechny tabulky byly dodané jako tabulky v Excelu a nebo jako tabulky 
vložené přímo v DWG výkresech (v tomto případě však musí být typ TABULKA - nikoliv úsečky 
a text ).  
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5.7. Hladiny stavebních výkres ů 

Hladiny označené jako DWG jsou pro interní použití. 

počet 
hladin 

sekce hladin 
zkratka sekce a 
rozsah hladin s 
rezervou 

číslo, zkratka sekce a popis hladiny  

1 001B_0 nezařazená, nic nekreslit 

2 002B_scan, rezerva 

3 003B_obrys objektu 

4 

B - základní, basic 
B (001- 009), 
rezerva sekce 5 
hladin 

009B_DWG 

5 010A_měřítko 

6 011A_legenda 

7 012A_razítko 

8 013A_situace 

9 014A_místnost - číslo 

10 015A_místnost - plocha 

11 016A_dveře 

12 017A_okna 

13 018A_zařízení interier 

14 019A_zařízení techn.  

15 020A_zdi  

19 021A_kóty stavební 

20 022A_text 

21 

A - stavební část, 
architekt 

A (010 - 029), 
rezerva sekce 6 
hladin 

029A_DWG 

22 030D_voda sítě 

23 031D_voda sítě popis 

24 032D_vodoměr zař. 

25 033D_vodoměr zař. popis 

26 034D_hydranty zař. 

27 035D_hydranty zař. Popis 

28 

D - voda, vodovodní sítě 
a kanalizace 

D (030 - 039), 
rezerva sekce 3 
hladiny 

039D_DWG 

29 040G_plyn sítě 

30 041G_plyn sítě popis 

31 042G_plyn zař. 

32 043G_plyn zař. popis 

33 

G - plyn, gas 
G (040 - 049), 
rezerva sekce 5 
hladin 

049G_DWG 

34 050E_slaboproud sítě zař. 

35 051E_slaboproud sítě zař. Popis 

36 

E - elektro instalace 
slaboproud 

E (050 - 059) 
rezerva sekce 1 
hladina 

052E_slaboproud zař. 
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37 053E_slaboproud zař. popis 

38 054E_slaboproud osv. 

39 055E_slaboproud osv. popis 

40 056E_slaboproud sítě osv. 

41 057E_slaboproud sítě osv. popis 

42 059E_DWG 

43 060E_silnoproud sítě zař. 

44 061E_silnoproud sítě zař. popis 

45 062E_silnoproud zař. 

46 063E_silnoproud zař. popis 

47 064E_silnoproud osv. 

48 065E_silnoproud osv. popis 

49 066E_silnoproud sítě osv. 

50 067E_silnoproud sítě osv. popis 

51 

N - elektro instalace 
silnoproud 

N (060 - 069) 
rezerva sekce 1 
hladina 

069E_DWG 

52 070H_radiátory sítě 

53 071H_radiátory sítě popis 

54 072H_UT zař. 

55 073H_UT zař. popis 

56 074H_radiátory zař. 

57 075H_radiátory zař. popis 

58 076H_podlahové topení  

59 077H_podlahové topení popis 

60 

H - teplo, heaters 
H (070 - 079), 
rezerva sekce 1 
hladina 

079H_DWG 

61 080C_sítě 

62 081C_sítě_popis 

63 082C_zásuvky zař. 

64 083C_zásuvky zař. popis 

65 

C - počítače, PC, 
computers 

C (080 - 089), 
rezerva sekce 5 
hladin 

089C_DWG 

66 090F_sítě 

67 091F_sítě popis 

68 092F_zař. 

69 093F_zař. popis 

70 094F_KM požární bezpečnost 

71 095F_KM úniková cesta 

72 

F - požární signalizace, 
EPS elektronická / KM, 
fire signalling 

F (090 - 099), 
rezerva sekce 3 
hladiny 

099F_DWG 

73 100T_přívod zař. 

74 1001T_přívod zař. popis 

75 1002T_odvod. zař. 

76 103T_pozice zař. 

77 

T - vzduchotechnika, 
VZT 

T (100 - 119), 
rezerva sekce 8 
hladin 

104T_pozice zař. popis 
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78 105T_požární klapky zař. 

79 106T_požární klapky zař. popis 

80 107T_konc. el. zař. 

81 108T_konc. el. zař. popis 

82 109T_sítě 

83 110T_sítě popis 

84 119T_DWG 

85 120L_klimatizace sítě 

86 121L_klimatizace sítě popis 

87 122L_klimatizace zař. 

88 123L_klimatizace zař. popis 

89 

L - klimatizace 
L (120 - 129), 
rezerva sekce 6 
hladin 

129L_DWG 

90 130Z_sítě 

91 131Z_sítě popis 

92 132Z_zař. 

93 133Z_zař. popis 

94 134Z_el. zabezpečení zař. 

95 135Z_el. zabezpeč. zařízení popis 

96 136Z_přístup zař. 

97 137Z_přístup zař. popis 

98 138Z_el. zabezpečení sítě 

99 139Z_el. Zabezpečení sítě popis 

100 

Z - elektronické 
zabezpečovací systémy, 
EZS 

Z (130 - 149), 
rezerva sekce 9 
hladin 

149Z_DWG 

101 150K_CCTV sítě 

102 151K_CCTV sítě popis 

103 152K_CCTV zař. 

104 153K_CCTV zař. popis 

105 

K - kamerový 
zabezpečovací systém, 
CCTV (closed-circuit 
television ) 

K (150 - 159), 
rezerva sekce 5 
hladin 

159K_DWG 

106 160M_zařízení 

107 161M_zař. Popis 

108 

M - řízení budovy, BMS, 
building manager systém 

M (160 - 169), 
rezerva sekce 8 
hladin 

169M_DWG 

109 170S_TV a rozhlas sítě 

110 171S_TV a rozhlas sítě popis 

111 172S_SAT zařízení 

112 173S_SAT zař. popis 

113 174S_rozhlas zař. 

114 175S_rozhlas zař. popis 

115 176S_jednotný čas sítě 

116 177S_jednotný čas sítě_popis 

117 178S_jednotný čas zař. popis 

118 

S - příjem satelitních 
signálů (rozhlas, TV, 
SAT - společná TV 
anténa, jednotný čas) 

S (170 - 189), 
rezerva sekce 10 
hladin 

179S_jednotný čas zař. Popis 
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119 189S_DWG 

120 190P_telefon. sítě 

121 191P_telefon. sítě popis 

122 192P_telefon. zař. 

123 193P_telefon. zař. popis 

124 

P - telefonní síť, phone 
network 

P (190 – 199), 
rezerva sekce 5 
hladin 

199P_DWG 

125 200R_sítě 

126 201R_sítě popis 

127 202R_zař 

128 203R_zař. popis 

129 

R - měření a regulace, 
MaR 

R (200 - 209), 
rezerva sekce 5 
hladin 

209R_DWG 

130 210V_sítě 

131 211V_sítě popis 

132 212V_zásuvky 

133 213V_zásuvky_popis 

134 214V_zařízení 

135 215V_zařízení popis 

136 

V - audiovizuální 
technika, AVZ 

V (210 - 219), 
rezerva sekce 3 
hladiny 

219V_DWG 

137 220I_mobiliář, mobil. zařízení, nábytek 

138 221I_interiér, pevný nábytek 

139 222I_sport_zařízení 

140 223I_sport_zařízení_popis 

140 

I – ostatní  interiér  
I (220 - 229), 
rezerva sekce 5 
hladin 

229I_DWG 

142 230O_sport. plochy 

143 231O_ sport. plochy popis 

144 232O_parky, zeleň, relax 

145 233O_komunikace, chodníky 

146 

O - zařízení venkovní 
mimo budovy, outside 

O (230 -239), 
rezerva sekce 5 
hladin 

239O_DWG 
 
K případnému rozšíření  slouží v jednotlivých sekcích rezervy. Případná nová hladina  bude 
zachovávat značení tj. značení bude obsahovat další volné pořadové číslo, textový znak pro 
sekci a za podtržením popis hladiny maximálně v délce 20 znaků. 
Lze vytvořit v případě nutnosti i další sekci hladin (volný znak pro sekci je např. „J“ - jiná 
hladina) s číslem hladiny od 240 výše. 
 

5.8. Hladiny situa čních výkres ů 

polohopis na povrchu černá 

výškopis hnědá 

vodovodní potrubí světle zelená  

plynovodní potrubí a potrubí technického plynu žlutá 

tepelné potrubí červená 

kanalizační stoka hnědá 

potrubí stlačeného (zředěného) vzduchu světlomodrá 

elektrické vedení silové červenofialová 
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elektrické vedení sdělovací modrofialová 

navržené porosty a zeleně sytě zelená 

ostatní části návrhu červená 
 

5.9. Hladiny výkres ů areálů 

Hladiny výkresů areálů budou shodné s hladinami situačních výkresů. 
 

5.10. Název a zařazení podlaží 

Název  Zařazení  
N Nadzemní podlaží 
P Podzemní podlaží 
S Střecha 
M Mezipatro nadzemní 
Z Mezipatro podzemní 
G Galerie 
F Fasáda 
A Parkoviště venkovní 
 

5.11. Zařazení a účel místností 

Účel Zařazení  

Ploch
a 
užitn
á  

Ploch
a 
užitn
á 
čistá  

archiv/depozit administrativy administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
denní místnost   administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
kancelář administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
ost. technic. místnosti, kopírka. 
tiskárna administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
podatelna administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
sklad administrativy administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
telefonní ústředna administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
vrátnice, recepce administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
zasedací místnost administrativa (PUč administrativy) Ano  Ano  
elektrorozvaděč  energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
hlavní uzávěr plynu energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
hlavní uzávěr vody energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
kompresorovna energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
náhradní zdroj energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
ostatní - energetika energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
parovod energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
rozvodna, rozvodný uzel energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
strojovna  energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
transformátor energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
uhelna energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
výměník energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
vzduchotechnika energetika (PU ostatní) Ano  Ne  
sprcha hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
šatna hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  



Metodika zpracováni projektové dokumentace pro transformaci/import do FM systému 

12/17                                                                     

úklid hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
umývárna, předsíň WC hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
umývárna/koupelna hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
WC hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
WC muži hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
WC pro invalidy hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
WC ženy hygienická zařízení (PUč ostatní) Ano  Ano  
archiv/depozit knihovna (PUč knihoven) Ano  Ano  
depozit knih knihovna (PUč knihoven) Ano  Ano  
knihovna knihovna (PUč knihoven) Ano  Ano  
ostatní prostory knihovny knihovna (PUč knihoven) Ano  Ano  
studovna knihovna (PUč knihoven) Ano  Ano  
anglický dvorek komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
aula komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
dvorek komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
foyer, vestibul komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
galerie komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
hala komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
chodba komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
lodžie, balkon  komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
ostatní komunikační prostory komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
parkoviště podzemní komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
průjezd komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
předsíň komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
rampa komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
respirium, atrium komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
schodiště komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
spojovací lávka komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
vstupní prostor komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
výtah  komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
zádveří komunikační prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
ostatní ostatní (není PU) Ne  Ne  
parkoviště venkovní ostatní (není PU) Ne  Ne  
garáž ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
neurčeno ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
ostatní pomocné prostory ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
půda ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
server, PC cluster ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
sklep ostatní pomocné prostory (PU ostatní) Ano  Ne  
CO ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
dílna ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
kuchyňka ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
manipulační prostor ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
pokoj (mimo koleje) ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
sklad ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
společenská místnost ostatní pomocné prostory (PUč ostatní) Ano  Ano  
kabinet/archiv pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
pracovna asistentů/doktorandů pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
pracovna proděkanů/děkanů pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
pracovna učitelů pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
příruční knihovna pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
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salonek pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
soc. zařízení, WC pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
zasedací místnost pedagogika (PUč pedagogiky) Ano  Ano  
ostatní prostory pro rekreaci rekreace (není PU) Ne  Ne  
kancelář služby, komerce (PU ostatní) Ne  Ne  
ostatní - služby a komerce služby, komerce (PU ostatní) Ne  Ne  
prodejna služby, komerce (PU ostatní) Ne  Ne  
sklad - služby, komerce služby, komerce (PU ostatní) Ne  Ne  
bufet, občerstvení stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
chladírna, mrazírna     stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
jídelna stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
kancelář stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
kuchyň stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
ostatní pomocný provoz - 
stravování stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
prostory pro správu a provozní 
místnosti stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
přípravna stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
sklad stravování stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
šatna stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
umývárna nádobí stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
výdejna stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  
WC, sprcha, hygienické zařízení stravovací zařízení (PU stravování) Ano  Ne  

kotelna 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

nástrojárna 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

ostatní technické místnosti 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

sklad technických zařízení 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

svařovna 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

šachta 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

údržba 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

velín 
technické místnosti (PU technického 
vybavení) Ano  Ne  

hřiště venkovní tělovýchova a sport - venkovní (není PU) Ne  Ne  
stadion venkovní tělovýchova a sport - venkovní (není PU) Ne  Ne  
venkovní plocha tělovýchova a sport - venkovní (není PU) Ne  Ne  

nářaďovna 
tělovýchova a sport, krytá zařízení (PU 
tělovýchovy) Ano  Ne  

posilovna 
tělovýchova a sport, krytá zařízení (PU 
tělovýchovy) Ano  Ne  

šatna 
tělovýchova a sport, krytá zařízení (PU 
tělovýchovy) Ano  Ne  

tělocvična 
tělovýchova a sport, krytá zařízení (PU 
tělovýchovy) Ano  Ne  

pokoj ubytování, koleje (PU ubytování) Ano  Ne  
prostory pro správu ubytování ubytování, koleje (PU ubytování) Ano  Ne  
společenské místnosti (v rámci 
ubytování) ubytování, koleje (PU ubytování) Ano  Ne  
WC, sprcha, hygienické zařízení ubytování, koleje (PU ubytování) Ano  Ne  
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ateliér výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
dílna praktické výuky výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
fotokomora výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
konzultační místnost výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
laboratoř  výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
laboratoř PC výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
počítačová učebna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
promítací kabina výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
přednášková místnost 
(posluchárna) výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
přípravna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
rozmnožovna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
rýsovna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
seminární místnost výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
sklad (pro výuku) výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
sklad hořlavin výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
sklad chemikálií pro výuku výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
tiskárny, kopírky výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
učebna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
zkušebna výuka (PUč výuky) Ano  Ano  
laboratoř výzkum (PUč pro výzkum) Ano  Ano  
ostatní plocha pro výzkum výzkum (PUč pro výzkum) Ano  Ano  
 

5.12. Povrch podlahy místností 

Název  
DLAŽBA 
DLAŽBA - betonová 
DLAŽBA - cihelná 
DLAŽBA - čedičová 
DLAŽBA - dřevěná špalíková 
DLAŽBA - kamenná 
DLAŽBA - keramická 
DLAŽBA - teracová 
DŘEVO 
DŘEVO - mozaika průmyslová 
DŘEVO - palubka 
DŘEVO - palubka, dub 
DŘEVO - palubka. frézovaná, protiskluzová 
DŘEVO - palubka. IPE protiskul. frézovaná 
DŘEVO - palubka, modřín 
DŘEVO - palubka, ořech 
DŘEVO - palubka, smrk 
DŘEVO - parkety 
DŘEVO - vlysy 
DŘEVO - vlysy dubové 
KOBEREC 
KOBEREC - čístící 
KOBEREC - dřevěná mozaika + koberec 
KOBEREC - PVC + koberec 
KOBEREC - zátěžový 
LITÉ PODLAHY 
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LITÉ PODLAHY - asfalt 
LITÉ PODLAHY - beton 
LITÉ PODLAHY - beton + nátěr 
LITÉ PODLAHY - beton, cement. potěr 
LITÉ PODLAHY - beton, hlazený 
LITÉ PODLAHY - beton, hlazený, stěrka 
LITÉ PODLAHY - beton, mazanina 
LITÉ PODLAHY - beton, pancéřovaný vsyp 
LITÉ PODLAHY - beton, potěr 
LITÉ PODLAHY - beton, stěrka protiskluzová 
LITÉ PODLAHY - stěrka, epoxyd 
LITÉ PODLAHY - teraco 
LITÉ PODLAHY - xylolith 
OSTATNÍ 
OSTATNÍ - pororošt 
OSTATNÍ - zvýšená podlaha, izolovaná 
POVLAKOVÁ PODLAHA 
POVLAKOVÁ PODLAHA -  beton+ PVC 
POVLAKOVÁ PODLAHA - korek 
POVLAKOVÁ PODLAHA - marmoleum 
POVLAKOVÁ PODLAHA - marmoleum antistatické 
POVLAKOVÁ PODLAHA - PVC 
POVLAKOVÁ PODLAHA - vinyl 
STUPNĚ 
STUPNĚ - beton, hlazený 
STUPNĚ - dubové 
STUPNĚ - kamenné 
STUPNĚ - kov, ocel 
STUPNĚ - modřín 
STUPNĚ - teraco 
 

5.13. Povrch st ěn místnosti 

Název  
OBKLAD 
OBKLAD - dřevěný 
OBKLAD - dřevěný, akustický 
OBKLAD - keramický 
OBKLAD - plech 
OBKLAD - pletivo 
OMÍTKA 
OMÍTKA - omítka + obklad 
OMÍTKA - omítka + obklad dřevěný 
OMÍTKA - omítka + obklad keramický 
OMÍTKA - omítka + skleněná stěna 
OMÍTKA - omítka + sokl 
OMÍTKA - omítka + sokl keramický 
OMÍTKA - pletivo + omítka 
OMÍTKA - sádrokarton + omítka 
OMÍTKA - štuková 
OMÍTKA - vápenná 
OSTATNÍ 
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OSTATNÍ - pohledový beton 
OSTATNÍ - tapety 
OSTATNÍ - teraco 

 

5.14. Povrch stropu místnosti 

Název  
DŘEVO 
DŘEVO - vláknité desky 
OMÍTKA 
OMÍTKA - sádrokarton + omítka 
PODHLED 
PODHLED - dřevotříska 
PODHLED - kazetový 
PODHLED - mineral. 
PODHLED - plech 
PODHLED - plech 
PODHLED - plech, hliník 
PODHLED - polystyrén 

 

6. Předlohy tabulek 
 

6.1. Seznam místností 
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6.2. Zařazení a účelu místností 

Pokud se bude Zařazení a Účel místnosti lišit z nějakého důvodu od dodaného číselníku (7.5.) a 
nebude možné jej dodržet, pak je nutno dodat níže uvedenou tabulku, nicméně vše po dohodě 
se zadavatelem. Dodatky budou dodány v tabulce změnového řízení. 
 

6.3. Seznam za řízení 

Název zařízení Popis 
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6.4. Seznam konstruk čních prvk ů a katalogu technologií 

Seznam konstrukčních prvků 
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Seznam katalogu technologií 
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6.5. Seznam blok ů 

Pro zařízení, konstrukční prvky, technologie: 
 
Název bloku Popis ve výkrese Název 
   
 
Každé zařízení, konstrukční prvek a technologie musí být jednoznačně identifikovatelné 
názvem bloku a popisu ve výkrese (popis, stačí prefix, např. SVET_2x14***). 
 


